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Vec: Pripomienky k návrhu zákona č. / o poisťovníctve – povolenie + správa a riadenie
1. K § 6 ods. 16 – navrhujeme ponechať doterajšie podmienky pre vykonávanie zaisťovacej činnosti poisťovňou, teda aby poisťovňa vykonávajúca zaisťovaciu činnosť nemusela navyšovať základné imanie za podmienky, že prijaté zaistné a vytvorené technické rezervy nebudú prekračovať stanovené limity. 
2. K § 7 ods. 2 písm. d) – navrhujeme ponechať pôvodné vymedzenie osôb, pri ktorých je potrebné preukazovať odbornú spôsobilosť a dôveryhodnosť, konkrétne aby sa táto preukazovala pri „členoch predstavenstva, prokuristoch a vedúcich zamestnancov v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva“, a nie pri „osobách, ktoré skutočne riadia poisťovňu“, keďže tento novo zavedený pojem (bez ďalšieho prevzatý zo Smernice) je nejasný, čo môže v praxi spôsobiť aplikačné problémy pri určení okruhu dotknutých osôb. 
Osoby označené ako „osoby, ktoré budú mať iné kľúčové funkcie“ navrhujeme v zákone označiť inak – odporúčam diskusiu k tomu ako a či meniť názov (napr. dôležité pozície, opisne – pozícia riadenia rizík, pozícia dodržiavania súladu s predpismi, vnútorný audítor, aktuár, prípadne iná osoba určená stanovami poisťovne).
Uvedené pripomienka sa týka aj iných § - napr. § 7 ods. 3 písm. g), § 7 ods. 4 písm. d), § 14 ods. 3, § 24, § 26 ods. 2, § 90 ods. 4 písm. c).
3. K § 7 ods. 4 písm. e) a § 9 ods. 4 písm. e) – navrhované ustanovenie neupravuje podmienky na predloženie prísažného vyhlásenia/čestného vyhlásenia v prípade cudzinca s trvalým pobytom mimo územia členských štátov. Navrhujeme doplniť.
4. K § 7 ods. 9, § 9 ods. 9 - § 24 predpokladá určitú odbornú spôsobilosť pre osoby, ktoré vykonávajú kľúčové funkcie. Požiadavky na odbornú spôsobilosť pre tieto osoby nie je nikde vymedzená; navrhujeme doplniť.
5. K § 13 – navrhujeme, aby obdobná úprava ako pri zmene povolenia bola aj v prípade, ak poisťovňa žiada o povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti pre poistné odvetvia, na ktoré už má oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti (podľa § 6 ods. 16, pokiaľ nie je potrebné navyšovať základné imanie spoločnosti). Opätovné predkladanie dokladov podľa § 9 ods. 1 a niektorých dokladov podľa § 9 ods. 4 považujeme za nadbytočné. 

6. K § 23 ods. 3 – slová „disponovať písomnou koncepciou“ navrhujeme nahradiť slovami „zaviesť a dodržiavať pravidlá a postupy“ a slovné spojenie „vnútorná kontrola“ slovným spojením „systém vnútornej kontroly“. Zároveň navrhujeme, aby sa vypustila posledná veta odseku.
Uvedené pripomienka sa týka aj iných § - napr. § 23 ods. 3, 26 ods. 5.

7. K § 24 ods. 1 písm. a) – odborná spôsobilosť osôb, ktoré vykonávajú kľúčové funkcie, nie je v zákone vymedzená (viď pripomienky 5).

8. K § 24 ods. 2 a 3 – toto ustanovenie zavádza povinnosť informovať NBS o zmene v osobných údajoch a iné informácie o určených osobách. V zákone však nie je určená povinnosť informovať prvý krát o týchto osobách (mimo § 7 ods. 1 písm. d) – budú mať takúto povinnosť existujúce poisťovne, bude potrebné informovať o menovaní novej osoby (ods. 3 hovorí len o situácii, keď bola táto osoba nahradená z konkrétneho dôvodu, nie vždy? Bude to upravené v prechodných ustanoveniach?
Slová „totožnosť osoby“ navrhujeme nahradiť konkrétnymi údajmi, kotoré sa majú nahlasovať (zmena mena a priezviska, zmena trvalého pobytu...).
9. K § 26 ods. 2 navrhujeme na konci odseku nahradiť slovné spojenie kľúčové funkcie explicitným vymedzením, o ktoré činnosti ide. (viď pripomienky 4)

10. K § 26 ods. 7 navrhujeme nové znenie:

„Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné prijať opatrenia, aby riadenie rizík bolo prehľadné a zodpovedalo úrovni prijatého rizika.“

11. K § 28 ods. 2 – navrhujeme, aby tento znel:
„Pozícia dodržiavania súladu s predpismi zahŕňa:

a) poskytovanie poradenstva predstavenstvu a dozornej rade poisťovne... v oblasti dodržiavania všeobecne záväzných právnych predpisov,

b) hodnotenie možného dosahu akýchkoľvek zmien vo všeobecne záväzných právnych predpisoch na činnosť poisťovne, zaisťovňe, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,
c) identifikáciu a posudzovanie rizika nedodržiavania súladu so všeobecne záväznými právnymi predpismi.“
12. K § 29 ods. 4 navrhujeme nasledovné znenie:

„Vnútorný audítor je povinný oznámiť každé svoje zistenie a odporúčanie predstavenstvu, ktoré určí, aké opatrenia budú prijaté vo vzťahu ku každému zo zistení vnútorného audítora, a zabezpečí vykonanie uvedených opatrení. Zistenia vnútorného audítora a prijaté opatrenia sú oznamované tiež dozornej rade.“
13. K § 32 ods. 1 – na akom mieste bude mať poisťovňa povinnosť uverejniť správu o solventnosti a finančnom stave (internet?).

14.  K § 32 ods. 2 – slová „iných právnych a regulačných požiadaviek“ navrhujeme nahradiť slovami „osobitných predpisov“ s odkazom na konkrétne právne predpisy.
15. K § 89 ods. 3 písm. a) – navrhujeme zmeniť takto „a) zabezpečiť, aby zamestnanci, ktorí podľa pracovného zaradenia uzatvárajú poistné zmluvy s neprofesionálnym klientom, spĺňali požiadavky ustanovené pre základný stupeň odbornej spôsobilosti podľa osobitného predpisu“. Terajšie vymedzenie okruhu zamestnancov je neprimerane široké, keď do styku s neprofesionálnym klientom podľa pracovné zaradenia prichádzajú aj napr. pracovníci likvidácie PU alebo recepčná, pričom kladené požiadavky na ich odbornú spôsobilosť (vrátane zamerania osobitného finančného vzdelávania) nemajú pre nich praktický význam.

16. K § 89 ods. 5 – navrhujeme vypustiť. Odovzdávanie formulára považujeme za zbytočnú administratívnu záťaž pre poisťovne s nízkou hodnotou pre klienta. Alternatívne navrhujeme určiť povinnosť predložiť formulár len pri uzatváraní niektorých typov poistných zmlúv, ako je napr. investičné životné poistenie.

17. K § 89 ods. 13 a 14 – nesprávne odvolávky na odseky.
18. K § 90 ods. 2 – za obchod považujeme akýkoľvek vzťah medzi poisťovňou a osobou s osobitným vzťahom. Podľa nášho názoru nie je praktické, aby takémuto schvaľovaciemu procesu podliehali aj „bežné“ poistné zmluvy (napríklad poistné zmluvy cestovného poistenia). Navrhujem preto negatívne vymedzenie „obchodu“ – „táto povinnosť sa nevzťahuje na uzatváranie poistných zmlúv v poistných odvetviach uvedených v prílohe č. 1 časti B bodoch 10 a) a 18“ (podľa súčasného číslovania poistných odvetví).
19. K § 90 ods. 4 písm. d) – navrhujeme vypustiť slová „a vedúci zamestnanci týchto právnických osôb“. Vzhľadom na zavedenú zmenu vymedzenia osôb s osobitným vzťahom podľa písmena a), ktorú zmenu vítame.

20. K § 91 a 92 ods. 2 – navrhujeme slová „dozorného orgánu“ nahradiť slovami „dozornej rady“.

21. K § 92 ods. 4 písm. a) - navrhujeme nahradiť nasledovne (ako je uvedené v Zápisnici zo stretnutia k CEPU zo dňa 21.9.2010 – viď email od Daráša zo dňa 11.10.2010):

() Za účelom prevencie a odhaľovania poisťovacieho podvodu a iného protiprávneho konania sa poisťovne vzájomne informujú a oznamujú si informácie o skutočnostiach týkajúcich sa poistenia fyzických a právnických osôb, sprostredkovania poistenia, vrátane informácií o splnomocnencoch účastníkov poistenia a ďalších osobách zúčastnených na poistnej udalosti, a to aj prostredníctvom právnickej osoby, ktorá nie je poisťovňou, zaisťovňou ani sprostredkovateľom poistenia.

() K získaným údajom z inej poisťovne pristupuje poisťovňa tak, ako by išlo o údaje z jej vlastnej činnosti.“

22. K § 97 ods. 5 písm. a) – navrhujeme vypustiť slovo „podľa“, ktoré je uvedené za slovami „predchádzajúceho súhlasu“ a doplniť za slová „podľa odseku 1 písm. a) slová „podávajú“. 
23. K § 97 ods. 15 posledná veta – navrhujeme vypustiť, keďže táto veta stratí opodstatnenie, keďže sa nebude vyžadovať predchádzajúci súhlas na voľbu člena predstavenstva.
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